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Тезаурус является результатом тезаурусного описания, которое представля-
ет собой формализацию знаний через именование объектов, явлений и парадиг-
матических отношений между ними словами-понятиями естественного языка 
[1, с. 19]. Тезаурус эксплицирует системность знания. С. Е. Никитина отмечает, 
что «информационный тезаурус можно рассматривать как модель логико–семан-
тической структуры терминологии, а через нее – как модель структуры соответ-
ствующей науки, реализованную в классификационной сетке тезауруса, которая 
совмещает тематическую и категориальную классификации» [2, c. 7-8]. 

При изучении иностранцами терминологии избранной специальности с само-
го раннего этапа обучения одним из важных направлений является формирование 
у инофона правильной понятийной структуры соответствующей предметной об-
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ласти. Ю.И. Горбунов пишет: «Учебные тезаурусы представляют собой эффектив-
ное средство овладения лексикой иностранного языка, в том числе и терминоло-
гической лексикой конкретной области знания. Основная цель учебного тезауруса 
состоит в том, чтобы помочь студентам освоить семантические отношения, суще-
ствующие между словами, терминами отдельного иностранного языка» [3, c. 89].

Обосновывая важность работы по созданию различного рода минимумов 
(грамматических, лексических, понятийных) для довузовского этапа обучения, 
О. Д. Митрофанова и В. Г. Костомаров отмечают, что цель разработки и их при-
менения состоит в  «построении общей минимизированной системы системы 
учебного материала, «учебного языка», которая бы оптимально манифестировала 
иерархию взаимозависимости этих частных минимумов» [4, с. 60]. Особо подчер-
кивается, что только включение в процесс обучения специальных средств обеспе-
чит систематичность знаний, например схем, таблиц, систематизированное пред-
ставление групп лексических единиц, отражающих различные связи и отношения 
между ними (тематические, иерархические, синонимические, антонимические). 

Созданный нами «Тезаурус по экономике для изучающих русский язык (I сер-
тификационный уровень владения языком)» (ТЭИ1) [5] включает в себя иерархи-
ческий системный указатель, алфавитный указатель, алфавитный лексико-семан-
тический указатель, пермутационный указатель. 

Основной единицей ТЭИ1является дескриптор  –  термин (термины-слова 
и терминологические словосочетания).

В иерархическом систематическом указателе ТЭИ1 представлены только тер-
мины и  терминологические сочетания, которые расположены в  соответствии 
с вхождением в микрополе, не в алфавитном порядке, т.е. отражаются парадигма-
тические отношения между дескрипторами. 

На рисунке 1 изображен фрагмент иерархического системного указателя ТЭИ1.

Рисунок 1 – Фрагмент иерархического системного указателя ТЭИ1
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На рисунке 2 изображен фрагмент алфавитного лексико-семантического ука-
зателя ТЭИ1.

Рисунок 2 – Фрагмент алфавитного лексико-семантического указателя ТЭИ1

В пермутационном указателе ТЭИ1 термины и каждый компонент в составе 
терминологических сочетаний выстраиваются по алфавиту. При наличии одно-
коренных слов формируются словообразовательные гнезда. Кроме того, исходя 
из количества компонентов в составе терминологического сочетания возникает 
ситуация, при которой терминологическое сочетание дублируется в разных сло-
вообразовательных гнездах. Цель создания подобных пермутационных указате-
лей состоит в облегчении поиска терминологических сочетаний. 

Общую схему статьи в  алфавитном лексико-семантическом указателе ТЭИ1 
можно представить как: 

1. дескриптор, выделенный жирным шрифтом;
2. дефиниция дескриптора, выделенная курсивом;
3. вышестоящий дескриптор (дескрипторы) с пометой ВТ;
4. нижестоящий дескриптор (дескрипторы) с пометой NT;
5. синонимы (помета S);
6. термины, обозначающие противоположные понятия (помета А);
7. буквенно–числовой (буквенный) код, указывающий на принадлежность 

термина к тому или иному микрополю (микрополям). 
Всего в ТЭИ1 содержится 459 дескрипторов: 113 терминов и 346 терминологи-

ческих сочетаний, что в процентах составляет 24,62 % и 75,38 % соответственно.
Преподаватель при работе с учебным тезаурусом по экономике может исполь-

зовать различные задания. 
При работе над терминологическим сочетанием полезно познакомить инофо-

на с основными структурными схемами многословных терминологических соче-
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таний с целью сформировать обобщенное представление о возможных границах 
терминологического сочетания, а также указать наиболее типичные пути их фор-
мирования. Для решения поставленной задачи следует разработать лексические 
упражнения, направленные на проверку правильного запоминания состава тер-
минологических сочетаний и их корректного применения в тексте. Информация 
для данного типа упражений представлена в пермутационном и алфавитном ука-
зателях, причем работу можно организовать в двух направлениях:

А) в задания включаются двухкомпонентные сочетания, которые различают-
ся именем существительным (например, рабочая сила, рабочий день) или именем 
прилагательным (основной капитал, инвестиционный капитал, физический ка-
питал и т.д.) Также при выполнении следует отдельно обратить внимание на слу-
чаи синонимии терминологических сочетаний;

Б) в задания включаются трехкомпонентные (и более) сочетания. В заданиях 
инофону предлагается правильно восполнить все незамещенные позиции в тер-
минологическом сочетании в соответствии со смыслом предложения. 

Так как тексты по специальности на этапе довузовского обучения, как прави-
ло, посвящены одной конкретной теме, при подготовке инофонов к прочтению 
учебного текста им предлагается ознакомиться с сегментом тезауруса (иерархиче-
ского системного указателя, алфавитного указателя), соответствующего избран-
ному тексту, что предполагает организацию работы преподавателем, направ-
ленной на осознанное запоминание терминов и  терминологических сочетаний, 
входящих в состав определенного микрополя, контроль правильности запомина-
ния состава микрополя, формирование упражнений на поиск понятий, отнесен-
ных к иному микрополю.

На основе материала ТЭИ1 преподаватель имеет возможность сформировать 
лексические упражнения, целью которых будет формирование умения различать 
термины, имеющие некую формальную схожесть: например, производство – произ-
водительность, прибыль – прибыльность, конкуренция – конкурентоспособность.

Используя объем ТЭИ1, преподаватель может продемонстрировать такие яв-
ления лексической системы, как многозначность и омонимия (например статьи 
дескрипторов, банковский процент или экономика).

Также на материале ТЭИ1 можно сформировать упражнения, направленные 
на усвоение синонимов терминов и терминологических единиц.

При работе над системными отношениями между терминологическими еди-
ницами важно обратить особое внимание обучаемых на то, что омонимы имеют 
различные синонимы.

Материал ТЭИ1 позволяет разработать упражнения, цель которых состоит 
в проверке степени усвоения терминов и терминологических сочетаний, имею-
щих противоположное значение (например, инфляция – дефляция, импорт – экс-
порт, синтез – анализ).

При работе над организацией речевого высказывания или письменного тек-
ста можно сформировать на основе материала ТЭИ1 перечень понятий для тем, 
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посвященных использованию конструкций, применяемых при определении тер-
мина (что – это что, что есть что, что является чем, что называется чем, чем 
называют что, что представляет собой что), а также определить круг понятий 
для выработки умения правильного использования в речи конструкций «целое→ 
часть» и «часть → целое» (что делится на что, что состоит из чего, что вклю-
чает в себя что, что включает в свой состав что, что содержит в себе что; что 
является частью чего, что относится к чему, что входит в состав чего). 

Важно в контексте решения указанных выше задач сделать акцент на смысло-
вых оттенках предлагаемых к изучению конструкций, указать варианты их взаи-
мозаменяемости либо подчеркнуть отсутствии такой возможности.

С целью развития навыка использования в тексте (фрагменте текста) сино-
нимических замен терминов (терминологических сочетаний) можно предложить 
студентам составить с указанными вами понятиями (и их синонимами) микро-
тексты.

При работе с условно-сопоставительными конструкциями тоже можно опре-
делить ТЭИ1 определенный перечень понятий и предложить обучаемым сравнить 
противоположные понятия.

Созданный нами «Тезаурус по экономике для изучающих русский язык (I сер-
тификационный уровень владения языком)» (ТЭИ1) эффективно способствует 
решению такой задачи, как изначально правильное формирование у иностран-
ного студента личного тезауруса нужного объема, с  корректно выстроенными 
иерархическими отношениями внутри (между дескрипторами), что является за-
логом дальнейшей успешной профессиональной деятельности.
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